
θΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΠΟΨΕΙΣ 

ΟΙ ΔΕΚΑ ΠΡΩΤΟΙ Σ ΤΙΧ ΟΙ 
ΤΩ έκείνου πotJ έστρατήγησε στήν Τροία, 
τοϊί 'Αγαμέμνονα γιέ, τώρα ϋλα έκεL'να 
πού έλαχταροϊίσες πάντα, έμπρός σου βλέπεις· 
νά το 'Άργος το παλιό, πού ϋλο ποθοϊίσες, 
το όίλσος τ'ijς δύστυχης κόρ·ης τοϊί 'Ινάχου, 
κι αύτή 'ναι τοϊί θεοϊί τοϊί λυκοκτόνου, 
'Ορέστη, ή άγορά· κι άριστερά μας 
νά ό ξακουστος ναος τ'ijς 'Ήρας· νά την 
πotJ φτάσαμε ή πολύχρυση :Μυκήνα, 
κι αύτο το αlματοράντιστο παλάτι 
τών Άτρειοών. κτλ 

1 
ΤΩ έκείνου πού έστρατήγησε στήν Τροία 
ΤΩ τού στρατηγήσαντος έv Τροίq. ποτέ 

Λά θ ος 1ο : Ρ'ijμα 'στρατηγώ' οέν ύπάρχει στήν νεοελληνική 
καί συνεπώς στή μετάφραση θα παρθει η μέ τήν άρχαία σημα­
σία 'ε!μαι άρχηγος στρατοϊί', όπότε οέν βλέπει κανείς ποϊί ε!ναι 
ή μετάφραση, η θα άνακαλει το βαθμο τοϊί 'στρατηγοϊί' στή 
σημερινή στρατιωτική lεραρχία. Μα στήν lεραρχία αύτή ό 'βα­
θμος' τοϊί 'Αγαμέμνονα οέν άντιστοιχει στο βαθμο τοϊί στρατη­
γοϊί, μα τοϊί άρχιστρατ·ήγου. 

Λ ά � ο ς, .�ο : Στ�ν πρ,C?,το τοϊίτο :',τίχο, , ό π�ιητ:fις χ�ησιμ?­
ποιει και ενα ποτε ( = αλλον καιpο ) και, για να τονισει την 
σπουοαιότητα πού οίνει στή σημασία τοϊί χρονικοϊί αύτοϊί έπιp­
ρήματος, το τοποθετει στο τέλος, οηλαοή στήν περιφανέστερη 
θέση, τοϊί στίχου. Ό λόγος είναι φανερός: Ό πρόλογος ξετυλίγει 
σ' έπάλληλα στάοια τήν προϊστορία τοϊί οράματος, πού άρχίζει 
τρ:_ά�τα πε�ίπου χρό�ια πιο, μπ,ροστα �έ τ-�ν άρχιστpατ-ηγ�α 
του Αγαμεμνονα στην Τροια. Η παραλειψη του στη μετα­
φραση μεταφέρει τήν άρχιστρατηγία στο χθΕ:ς η προχθές, άνα­
στατώνει τή σειpα τών προγεγεννημένων, καί στερει ετσι ενα 
ούσιαστικο στοιχειο τ'ijς οραματικ'ijς οίκονομίας. 

2. 3 
τοϊί 'Αγαμέμνονα γιέ, τώρα ϋ λ α  έκεL'να 
πού έ λ α χ τ α ρ ο ϊί σ ε ς πάντα, έ μ π ρ ό ς σου βλέπεις 
'Αγαμέμνονος παί, νϋν έκείν' lξεστί σοι 
π α ρ 6 ν τ ι λεύσσειν, ών πρ6θυμος ήσθ' dεί. 

Λ ά θ ο ς 3ο : Το 'ϋλα' οέν ύπάρχει ο6τε στο γράμμα ο6τε 
στο νόημα τοϊί κειμένου. (Μπ'ijκε μονάχα για να γεμίσει τό 
έλλείπον τού μέτρου). Περιέχει ϋμως καί όίτοπη εμφαση καί 
άναστατώνει τήν πρόβαση τοϊί λόγου, γιατί ό 'Ορέστης οέν 
θα τα οει ϋ λ α , μα κ ά μ π ο σ α μοναχά, γενικα η κορυφαια. 
Λά θ ο ς  4ο : ΊΌ 'έλαχταροϊίσες' είναι ύπέρβαση τοϊί κειμένου. 
Το πρ6θυμ6ς εlμι (καί προθυμέομαι) σημαίνει 'εχω οιάθεση, 
6ρεξη,. ζ'ijλο', μα ποτέ 'λαχταρώ', εκφραση έρωτικ'ijς οιάθεσης 
πού καταστρέφει έοώ το Ύjθος καί τοϊί Ί\ρωος καί τοϊί λόγου. 
Λά θ ο ς  So : 'Η εκ·φραση τοϊί κειμένου νύν έκείν' lξεστί σοι 
παρ6ντι λεύσσειν σημαίνει: 'Τώρα μ π ο ρ ε  ι ς , κ α θ  ώ ς 
�! σ α,ι , έ � ω, ό ϊ1Οι.ο ς , , νι � Ο1εϊ'ς έ κ�ίν ,α;<τλ.'. Άπ' 
ολα αυτα οε λεε.ι τιποτα το εμπρος σου βλεπεις . Η ο υ ν α­
τ ό τ η τ α πού έκφράζεται μΕ: το 'μπορεL'ς' (lξεστί σοι) συνεκ­
φράζει τήν lκανοποίησ·η τ'ijς πολυκαιpιν'ijς έπιθυμίας άνάκατα 
με τήν άγωνία της τωριν'ijς περίστασης, ένώ το 'έμπρός σου 
βλέπεις' έκφράζει εναν άνύπαρκτο θρίαμβο μέ τήν εμφαση καί 
ενα τέλος μΕ: το άποτέλεσμα. 'Η παράλειψή τοϊί 'μ π ο ρ ε  ι ς 
ν α· στή μετάφραση ζημιώνει καίρια το στ·ήσιμο της οραματικ'ijς 
περίστασης πού θα ξετυλίξει το οράμα. 
Λ ά θ ο ς 60 : Τήν 'ίοια ούσιαστική οραματική λειτουργία εχει 
καί το 'κ α θ ώ ς ε r σ α ι έ ο ώ ό 'ίοιος' (παρ6ντι)' πού παρα­
λείπεται στή μετάφραση κ' έτοϊίτο. 'Ολόκληρο το οράμα στέκει 
στον έρχόμο τοϊί 'Ορέστη στίς Μυκ'ijνες καί ό Παιοαγωγ6ς, πού 
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προλογίζει, εtσάγει κατα ενα τρόπο καί συσταίνει· τον 'Ορέστη 
μέ το παρ6ντι, πού έξηγει τήν παραπάνου ουνατότητα καί μέ 
το ύπονοο1)μενο της κρίσιμης θέσης τοϊί ΊJρωα τονώνει τή ορα­
ματική άγωνία πού μέσα στήν άτμόσφαιpά της οtκοοομεL'ται 
το οράμα. Ή παράλειψη τοϊί στοιχείου στή μετάφραση, άπο­
τελειώνει αύτο πού όίρχισε ή παράλειψη τοϊί 'μπορεL'ς': Να πα­
ρο�σιάσει _τον έρχομο τοϊί 'Ορέστη σα μια τουριστική έκορομή 
στις Μυκηνες. 
Λ ά θ ο ς ?ο : Το ίοιο το 'έμπρός σου βλέπεις' είναι μια κωμική 
καί όίκυρη εκφραση. Καθώς ή ϋραση λειτουργει κατα τούς νό­
μους τοϊί φωτός, κατανάγκη βλέπει πάντα μ π ρ ο σ τ ά τ -ιj ς . 
'Έτσι το μ π ρ ο σ τ α οέν συνοέεται στήν ltκφραση μέ το β λ έ­
π ω , παρα ϋπου άκριβώς άθετεL'ται ή όπτική λειτουργία. 
'Έτσι λέμε 'βλέπε μπροστά σου!' ϋταν κανείς οέν βλέπει ... 
μπροστά του· η πώς 'είοαμε μπροστά μας' κάποιο ... άόρατο 
κανονικά, η Οταν, εχοντας κλεισμένα τά ... μάτια μας, τ' &νοί­
γουμε ξαφνικα και 'βλέπουμε' κάτι η κάποιον 'μπροστά μας'. 
Έξον άπ' αύτά, ή εκφραση'έμπρός σου βλέπεις' καί τα άνάλογα 
(παράβαλε: Τό Λέαντρ6 σου κτλ.) είναι όίκοσμα καt άνοίκεια 
καί καταστρέφουν το Ύjθος τοϊί λόγου. 
Λά θ ο ς  80 : Ό 'Ορέστης, τέλος, ο έ ν τ α  
έ ,μ π ρ ? ς του, γιατί ό Παιο�γωγος πο,ύ τοϊί μιλά 
τα καθεκαστα σε οιαφορετικες κατευθυνσεις ... 

ι, . 5 

β λ έ π ε ι  
τοϊί οείχνει 

ν&: τΟ 'Άργος τΟ παλιό, ποU 8λο ποθοUσες, 
το όίλσος της ούστυχης κόρης τοϊί 'Ινάχου. 
τό γάρ παλαιόν 'Άργος ούπ6θεις τ6δε, 
τής οlστροπλήγος δ.λσος 'Ινάχου κ6ρης· 

Λ ά θ ο ς 9ο : 'Η άπόοοση 'το 'Άργος το παλιο' προκαλει τήν 
παράσταση κ' ένος άνύπαρκτου ν έ ο  1J 'Άργο;;;, γιατί ή λέξη 
' λ ' ' � 1 1 ' ' 'θ 1 ' 1 • -. π� ιο ,σημαο�υει π�ντα rι-ιαν αντι εση ,με κ�τι �εο. �, ,μεταφρα� στης θα κρατησει τον τυπο π α  λ α  ι ο, που, επιφερομενο στο 
ΙSνομα μιιiς πόλης, μπορει να σημαίνει τήν παλαιότητα, χωρίς 
άναγκαία άντίθεση μΕ: μια όμώνυμη ν έ α πόλη. 
Λ ά θ ο ς 1 Οο : Ή 'λέξη δ.λσος σημαίνει στα άρχαια (1) οα­
σύλλιο, (2) lερο οασύλλιο, (3) lερο τόπο. Έοώ χρησιμοποιεL'ται 
μΕ: τ-fιν τρίτη σημασία: 'Το 'Άργος, ό l ε ρ ο  ς τ ό π ο ς  της κόρης 
τοϊί 'Ινάχου'. Στα νεοελλ·ηνικα ή λέξη όί λ σ ο ς  (πού συναντιέ­
ται μόνο στήν · καθαρε'Jουσα) οιατηρει τήν πρώτη μοναχα ση­
μασία, τοϊί οασυλλίου. 'Η χρήση της Ιtτσι στή μετάφραση είναι 
σοβαρο μεταφραστικο λάθος : Ό l ε ρ ο ς τ ό π ο ς τ'ijς κόρης 
τοϊί 'Ινάχου, γίνεται το ο α σ ύ λ λ ι ο τ'ijς κόρης τοϊί 'Ινάχου ... 
Λ ά θ ο ς 110 : Ί-Ι κόρ·η τοϊί 'Ινάχου χαρακτηρίζεται στο κεί­
-μενο ο l σ τ ρ ο π λ ή ξ, πού σημαίνει Όtστροκέ�τητη', Όtστρη­
λατ-ημένη': μεταφορικΕ:ς έκφράσεις για τήν κρουσμένη άπο lερή 
μανία. Είναι ή φρενοσαλεμένη Ίώ, περιφανής μορφή τόσο στούς 
άργολικούς μύθους ϋσο καt στήν Τραγωοία. Πώς τ<:>ρα οt­
στρηλατημένη Ίώ γίνεται στή μετάφραση ή 'δύστυχη', κανείς 
οΕ: μπορει να το ξέρει. 

6. 7 
κι αύτή 'ναι τοϊί θεοϊί τοϊί λuκοκτόνου, 
'Ορέστη, ή άγορά ... 
�ϋτη

, 
δ', 

,
'Ορέστα, τού λυκοκτ6νου θεού 

αγορα Λυκειος· 

(Ό Σοφοκλ'ijς κατονομάζει τήν Λύκειον dγοράν τοϊί 'Άργους. 
Το ΙSνομά της ή Άγορα αύτή τό'χε άπο ναο τοϊί Λυκείου 'Α­
πόλλωνος, πού το λατρειακό του έπίθετο Λ ύ κ ε ι ο ς τον σχέ­
τιζε μΕ: τούς λύκους καί το σκότωμα τών λύκων. 'Αναφέροντας 
ετσι τήν όνομασία της 'Αγοράς αύτης, ό ποιητής τήν συνοέει 
καί τήν έξηγιi μέ τήν tοιότητα τοϊί θ.εοϊί πού λατρεύεται έκει 
σαν λυκοκτ6νος. Συνεπώς) : 
Λά θ ο ς  120 : Ό μεταφραστής, κρατώντας το έπίθετο τοϊί 
θεοϊί λυκοκτ6νος καί παραλείποντας το ΙSνομα τ'ijς 'Αγοράς 



Λτ!κειος, διατηρει την έξ-fιγηση του bνόματος τΎ)ς Άγορiiς καί 
παραλείπει τό .. . ονομά της. 

10. 11 
κι αu-:-" τό αίματοράντιστο παλάτι 
τών 'Ατ ρε:ι δ ώ ν  κτλ. . 
πολύφθορ6ν τε δώμα Πελοπιδώ�ι τ6δε 

Λ ά Θ ο ς 130 : Ό μεταφραστης συγΧ,έει τό πολύφθορον του 
Λεψέ:νυu, πού Θα πει 'κατεστραμμένο' (παράβαλε καί Τραχι­
·vιών 4.7?) μ1: τό παροξύτονο πολυφθ6ρον, 'ποu χαλii' η 'χάλασε 
πολλούς', Υ.ι άποδίδει στο πρώτο τη σΊ)μασία του δευτέρου. 
Λ ά Θ ο ς Ηο : Ό ποιητης μιλει για παλάτι, οχι των 'Ατρει­
δών, μα τών Πελοπιδών, ονομα του γένους ΠΟU περιλαβαίνει 
τοuς γιοuς καί άπογόνους του Πέλοπα, δηλαδη τον Θυέστη, 
τον 'Ατρέα καί τοuς γιοuς του 'Ατρέα. Άντικατασταίνοντας 
τό 'Πελοπιδών' μ1: τό ''Ατρειδών', δ μεταφραστης .περιορίζει 
τοuς τίτλους του παλατιου στοuς γιοuς του 'Ατρέα μοναχά, 
στον 'Αγαμέμνονα καί στο Μενέλαο (ποu τελικα τό παλάτι 
-.:ων Μυκηνών δ1:ν του άνήκει). 

ΔΕ: �ιαλέξαμε,λ ά Θ η έδω κ' �κει με, τό φακό, π � υ ά π ό' κ α, μ­
μ ι α μ ε τ  α φ ρ α σ η δ ε  λ ε ι π ο υ ν  . Πηραμε τους δεκα 
π ρ ώ τ ο υ ς στίχους τ'ijς άπόδοσης τ'ijς ' 'Ηλέκτρας' του 
Σοφο�λΊ), ποU τρ,ιά�τα τ�ρα �ρ6νια τ� ι-;εταχειρίζε;αι στLς ,πα� ραστ�σεις του, τ? ΕΘνι;-:ο Θε�τρο, κ ,η ,π�ραβολη του , με το 
πρωτοτυπο που επιχεφησαμε, εδειξε μια απιστευτη σειpα διαρ­
ροές, παραλείψεις, παρανοήσεις καί σοβαρότατα λάθη. ΔΕ:ν Θα 
συνεχίσουμε τό &.χαρο Ι:Οργο ποu μiiς έπέβαλε ή άμάΘεια τών 
σκηνοθετών του ΈΘνικου Θεάτρου. Πρώτα γιατί δέκα συνεχεις 
στίχοι τ'ijς άρχ'ijς είναι άρκετοί για να δείξουν τον χαραχτήρα 
δλόκληρης τ'ijς άπόδοσης του δράματος, κ' Ιtπειτα γιατί δ με­
ταφραστης τ'ijς ' 'Ηλέκτρας' καί τών &.λλων δραμάτων του Σο-

. φοκλ'ij, σα λαμπρός ποιητής, είναι σεβαστη μορφη τών έλληνικών 
γραμμάτων. 'Ατυχώς, οι μεταφράσεις του Σοφοκλ'ij δ1:ν πέτυχαν 
τό βαθμό έκεινο τ'ijς στερεότητας ποu Θα τοuς έπέτρεπε να κρα­
τήσουν τό χώρο τους για μερικ1:ς δεκαετίες. Ή έξακολουΘητικη 
χρ·ήση τους άπό τό 'Εθνικό Θέατρο, δείχνει καθυστέρηση άντι­
λήψεως, έ:λλειψη γούστου καί &.γνοια του κειμένου. Έγκυμονει 
άκόμη σοβαροuς κινδύνους γι' αύτό, οπως ή διαστροφη τ'ijς 
έρμηνείας του 'Αίαντα', άπό τη λαθεμένη άπόδοση μιiiς μόνο 
λέξης, του νάπους, ποu μεταφραζόταν, λαθεμένα, 'λαγγάδι'. 
'�Ι έ;tί�ον·� χρή�η του,ς, ή προσκόλλ�ση το,υ ΈΘνι�ου Θεάτρ�υ 
σ αυτες, απελπιζει την προοδευτικη βελτιωση των μεταφρα­
σεων του Σο�οκλ'ij, καί, στ,ερ�ι τα °ϊράμp-ατά ι:ας άπό �η�ευτό­
τερα κατορθωματα, που το Εθνικο Θεατρο επρεπε αντιΘετα, 
σαν 'Εθνικό, να τιΧ ένθαρρUνει καt να τα παρακινα, κι Οχι να 
τα στομώνει. "Αν ζουσε, άπό την &.ποψη τούτη θά'βλεπε κι δ 
ίδιος δ Γρυπά.�ης τ�,ν κριτι�η ;ων, μεταφρ�σεών ;ro� κ�ί, ψυχη 
μεγαλόφρονη οπως ειτανε, θα την επικροτουσε και θα την βοη­
θουσε. 

Τό ζήτημα δ1:ν πρέπει να κλείσει χωρίς μια παραστατικη είκόνα 
τ'ijς .σχέσης τών σκηνοθετών μ1: τό κείμενο ποu διδάσκουνε, 
τ'ijς σχέσης τ'ijς άπόδοσης αύτ'ijς μ1: 70 πρωτότυπο, τ'ijς 
σχέσης του Έθνικου Θεάτρου μέ την ύπόθεση τ'ijς Τραγω­
δίας, καί τ'ijς σχέσης των ·ί)Θοποιών μi: τοuς ρόλους πού ... άνα­
δημιουργουνε. Άν παραλείψουμε τίς λαθεμένες άποδόσεις (πού 
είναι ο��ιαστι�ιΧ �νύπαρκτες ποσόJητες),σ�μειώνοντ�ς , τιΧ κενά 
τους με ορθές αγκυλες ( [ ] ) , κ� αν σημειωσουμε και τις παρα­
λείψεις μ1: πλάγιες άγκύλες ( [ } ); ίδού ποιαν είκόνα πα­
ρουσιάζουν οι δέκα πρώτοι στίχοι τ'ijς άπόδοσης αύτ'ijς τ'ijς 
' 'Ηλέκτρας '. 

Ώ έκείνου πού · [ ] στην Τροία [ ) 
του 'Αγαμέμνονα γιέ, τώρα [ ] έκεινα 
πού [ ] πάντα [ } [ ]. 
Νά τό 'Άργος τό [ ] ,πού [ ] ποθουσες, 
τό [ ] του [ ] κορης του 'Ινάχου, 
�ι α1ύτή 'ν�ι ;οϋ �εοϋ τοU λ υ κ ο � τ ό ν � υ, 

9ρ�στη, η αyορα ( _ �; κι αρισ,τερα μας 
. να ο ξακουστος ναος της Ι-Ιρας" να την 

πού φτάσαμε ή πολύχρυση Μυκήνα 
κι αύτό τό [ ] παλάτι, 
τών [ ] κτλ. κτλ. 

Π. Λ. 

ΚΑΙ ΟΙ ΕΙΚΟΣΙ ΠΡΩΤΟΙ ΣΤIΧΟΙ 
Μtά καίρtα σίιμπτωση €φερε στή δ1άθεση τσv "Θεάτροv" τήν 
έπ1στολή ένός μελετηροv έκπα1δεvtικοv - τοv φιλόλοyοv 
κ. Κώστα Τοποίιλη, καθηyητfj στό "Λίικειο Τρ1κάλων"- μέ 
κρ1ηκή των είκοσ1 πρώτων στίχων της άπόδοσης της " 'Η­
λέκτρας", άπό τόν Γρvπάρη. Τήν παραθέτοvμε κ1 αίιτή : 

Κείμενο 

Ώ τού στρατηγήσαντος έv Τροίq. ποτέ 
'Αγαμέμνονος παί, νvν έκείν' lξεστί σαι 
παρ6ντι λεύσσειν, ών πρ6θυμος ήσθ' dεί. 
Τό γάρ παλαιόν 'Άργος, ούπ6θεις, τ6δε, 
τής οlστροπλήγος ι'iλσος 'Ινάχου κ6ρης. 
αϋτη δ', Όρέστα, τού λυκοκτ6νου θεού 
dγορά Λύκειος· ούξ dριστεράς δ' δδε 

'Ήρως ό κλεινός να6ς· ol δ' ίκάνομεν, 
φάσκειν Μυκήνας τάς πολυχρύσους όράν, 
πολύφθορ6ν τε δώμα Πελοπιδών τ6δε, 
δθεν σέ πατρός έκ φ61,ων έγώ ποτε 
πρός τής όμαίμου καί κασιγνήτης λαβών 
fίνεγκα κdξέσωσα κ' dξεθρεφάμην 
τοσόνδ' ές fίβης, πατρί τιμωρόν φ6νου. 
Νvν ούν, Όρέστα καί σύ, φίλτατε ξένων 
Πυλάδη, τί χρή δράν έν τάχει βουλευτέο1,· 
ώς ήμίν fίδη λαμπρόν ήλίου σέλας 
έψα κινεί φθέγματ' δρνίθων σαφή 
μέλαινά τ' ι'iστρων έκλέλοιπεν εύφρ6νη. 
Πρίν ούν τιν' dνδρών έξοδοιπορείν στέγης, 
ξυνάπτετον λ6γοισιν· ιός ένταύθα έμέν, 
7'1'' ούκέτι δκνείν κωρ6ς, dλλ' lργων dκμ·ή. 

Νfετάφραση 
Ώ έκείνου που εστρατήγησε στην Τροία, 
του 'Αγαμέμνονα γιέ, τώρα ολα έκεινα 
πού έλαχταρουσες πάντα, έμπρός σου βλέπεις · 
νά τό 'Άργος τό παλιό πού ολο ποθουσες, 
τό &.λσος τ'ijς δύστυχης κόρης του 'Ινάχου, 
κι αύτη 'ναι του Θεου του λυκοκτόνου, 

'Ορέστη, ·ή άγορά· κι άριστερά μας 
νά δ ξακουστός ναός τ'ijς 'Ήρας· νά την 
ποu 'fτfσαμε ή_ πολύ;ψυση Μυκή�α, 

.κι αυτο - τό αιματοραντιστο παλατι 
των Άτρει8ων· &π' Οπου, Οταν έσφάζαν 
τον πατέρα σου μέσα, έγώ σέ π'ijρα 
άπο τ'ijς αύταδέρφης σου τα χέρια 
καί σ' Ι:Οσωσα καί σ' ι:Θρεψσι μεγάλο, 
γι� να yενεfς �ια fέρα Εκ?ικΛ�_τή� ;ο�. Τωρα λοιπον, Ορεστη και συ απ ολους 
πιο άκριβέ μας, Πυλάδη, πρέπει άμέσως 
το τί Ιtχουμε να κάνουμε να δουμε· 
γιατί Ι:Οσβησαν τ'ijς μαύρης νύχτας τ' &.στρα 
καί τό λαμπρό τό φώς ξυπνάει του 'ί)λιου 
των πουλιών - ιΧκου - τ' αύγινα τραγούδια, 

. π�ίν λοι';ό� βγει κανεί,ς .�π' τό ;rαλάτι, 
παρετε αποφαση, γιατι οπου στεκει 
τό πράγμα, δ1:ν σηκώνει άργοπορίες, 
μα δ καιρός σπρώχνει στη δουλεια να μπουμε. 

- Τού στρατηγήσαvτος. Ή λέξη σημαίνει «έκείνου πού διέ­
πρεψε ώς στρατηγός (τών 'Ελλήνων) η «έκείνου πού ώδή­
γησε ώς στρατηγός ( τοuς 'Έλληνες)». Τό οτι δδήγησε τοuς 
'Έλληνες ·))ταν γνωστότατο στον άρχαιο θεατή, γι' αύτό κι δ 
Σοφοκλ'ijς παράλειψε τη λέξη. Σ·ήμερα ομως δ1:ν πρέπει να 
παραλειφθει, γιατί - &.ν παραλειφθει - λιγώτερο θα έννοή­
σουμε έμεις το στίχο άπο ο,τι οι άρχαιοι. 
- Ποτέ= κάποτε. 'Αφήνεται, ομως, άμετάφραστο. 
- ΊΌ έξεστί σαι λεύσσειν θα πει «μπορεις να δεις άπό δω 
καί πέρα», οχι «βλέπεις». Θα πει «σου δίνεται τό προνόμιο 
να δεις». Κέρδισες τό προνόμιο. 
- Τό παρ6ντι θα πει οχι «μπροστά σου» άλλα «μια ποu 
'JΊρθες, έδω ποu είσαι τώρα, φτάνοντας δ ίδιος έδώ μπροστά 
τους». 'Έτσι τό «Ιiξεστί σοι λεύσσειν παρόντι» ποu θα πει 
«μπορεις πια τώρα, μια πού έπιτέλους Ίjρθες δ ίδιος, να δεις», 
Ιiγινε «μπροστά σου βλέπεις», καί άφήνεται Ιtξω δ κόπος, δ 


